00004, tushu007.com
<«<OQO000000>>

gobooo

id<<goggooog>>

1300 ISBNUO O 0 9787560023748
1000 ISBNO U0 10 7560023746
0dodoo2001-1
goodoobboooogooon
O O O Ferdinand de Saussure

0 0 O 245

O O O Harris

gobbobbobougoggopbrODooobbbobooooooobon

00000000 http://www.tushu007.com

Page 1



00004, tushu007.com
<«<OQO000000>>

goon

gbooobboobodbboobogos4pgzeconogbbgnobodboonbasooon
Oooglooodobddeoeoon d
gobbobbbuodgooobobobbuodoogobobobbooooooobobboougg
gobbobbbuoogooobbobbuoooogobobobboooooobobobboougg
gobboobbbougooooboooo
gobboobbboogogobbobbidoodobobobboooooobobobbooga
goboboobbuoogoooobbobboogo
goobbobobbodgsguoooboobboooooobobboboossad
gobobobobboogogobobooossboodggooooobbodogdzeddnbnon
gsgobobobooodooouobobboodooooboobbooooooonboobbouoog
gobobobobbooooooboboobbtooooooobobbooooooonbbobboooa
goboboobobbuoooooobboobbtodoodobobobbooooooobbobbbouoog
gooboobobboooooobobobbtoooooobobbobboooooobobbbbbouog
goobobobobooooooobbobbbdooooobbobbboooooobbbbbouoo
goobboobobboooooobbbobbodoooobbobbooooooobbbboog
goooooo
gobbbbbuoooogobbbbbuoooogobbbbboooooobobbbboodaod
goooo

Page 2



00004, tushu007.com
<«<OQO000000>>

good

O00000000D00D0O0D000O0OFerdianddesaussure0 000000000 ODOOOOOODOO
OO00O0oooo

00000000000 DOO0OO0DoOooOooDon
O0O0O00OD0DOO0O0OOCoursde LinguistiqgueGeneraleD O O O 00000000 OODOOO0OOOO0OO
OO00000000D0OO0DOO0DOO0DoOooDO0oo0oooooon
OO0000000000D0O0DO0D00D000000bO0DOO0DOO0oDooooDooDoooooon
OO00O0o0o0oooooo
OO00000000D000O0DO0Do0oD0oo0o0o0o0oo0DOoDODooDoooooooooooon
OO0000000000D00DOO0DOOooooooooon

OO00000000- O- 0000 Ferdiand desausure[11857-19130 00 0000000 OOO0OO
OOooooooo

OO000000000000DOO0DO0oOOooOood

oot odoooooon
000000000000 O00AdolphPictetd D00 DO0DODO0O0O0OO0OOOOODOOOO0O
oot ouodooooooooaoaa
gbododoooooooooooao

001800000000 000O0OLO0DLOO0DOO0ODODO0ODODODO0ODODO0OO0DOO0bOUODbOODbDOD
00000000000 DOO0DOO0DOO0D00O000O0bO0ObLOO0ODbDOoDOoDOoDOn
OO000000O0MawroD OO ODOODOODODOODOODOODOOOODOODODODOODODOO
O000000000O00DO0DO0DO0D0DO0000bO0bOO0ODOO0ODOOoDOoDOoDOoooooOOon
0000000000000 DOO0DOO0DOO0DoOooOooDooDon
OO000000000OO0DOODbOOood

0000000000000 DbOO0DOO0DODOooooooDon

D000 0000000000000 00Od

OO0 00000 O00O00OO0D0oo0oooo0oo0o0ooboboooooDooooooon
80 000000000000 000O0D0O0D00000000000000Memoiresur le systeme
primitif des voyelles dansles lanngues indo-europeennes] [
OO00000000000O0D00Do0oD0oo0ooo0oooDobOonooooooooooooon
oooooo
OO000000000000D000o0D0o0ooooooDooDooDoooooooooooon
goodooogn
gododooooooooootdododooooonooodouoooo* gooooa”™ o
gbodotoooooboouotdotiooooboooododoooooooouodgod
0000000000000 oooodddHIttteD DD ODODODODODOO0OO0OOOODDODOOOOOO
OO0000

00000000000 DOO0DOO0DOO0DOO00O00bO0ObOoODbODO

0000000018000 000000o00bob0ob0obOooOooDooDo0ooDoooooOobOoon
Oo00ooo

00188100 000000000O00O0000D0000000O00bOO0bOO0ODOO0oDOoDOooDoODOn
OO0oOooooo

OO0D000000000000DOOon
OO000000000O0DO0D0O0DoO0oDoo0oooooobooooog

0018100 00000000000O00D00000000000o00oDoooDan

019070000 00000 ODOooOoooooog

19130 000005600

Page 3



00004, tushu007.com
<«<OQO000000>>

0000000000000 DO0DOO0O0DO0DO0OD0DO0O000O0bO0ODbOODbDODODO
OD0D0000000D0O0D00000AMelletD 000D00ODOODOODOODOODODOOOOODOODO
00000000000 DO0DO0DO0DOO0DO0bO00o0o0obOobOobDOooOg
00000000000 DOO0ODbOOoDOooDOoDon

00000000000 DO0DO0D00DO00O0000bO0bOO0OOO0ODOOoDOoDOoDOoOooOooOOn
oood
O0000000000D00D00DOChBalydOOOO0OAlbertSechenayeD OO0 O O0O0OOOOOOO
OO000000000O0D0Oo91e0000
OO00000000D00DO0DOO0D00DoOoooooooooon
OO0000000OO0DOO0DOOooDOooooon
OO0000000000D0OO0DO0Do0Doo0oo0oo0o0oooDOoDoDoDoooooooon
OO000000000O0oOOooOOooooooon
OO000000000000D000o0oD0oo0ooooooDooDooDoooooooooooon
DOoooooooon

gododoooobooootdodoioooonoooouodod
gbododotoooooooootdotdodoooonooootdodoooooooooonoao
oot otdododooooooootdouooooooooooanoao
guooooodn

OO00000000DO0DOO0ODOO0oDOOoDO0oDOO0ObOooobOoon
O00000000DO0DOO0oDOO0oDOoDODooooon

OO000000000DOoo

0000000000000 DOO0DO0DO0DO0DO00000O0bO0ODOO0ODOODODOoDOoDOn
00000000000 DO0DO0D00DO00O0000bO0bOO0OOO0ODOOoDOoDOoDOoOooOooOOn
OO0000000000DO0DOO0D00DOO0D00O0000bOO0bOO0bOOoDODOooDOooDOooDon
OO00000000DOO0DOO0oOooDoon
OO0000000000D0O0D0000oDoosl00o0oooooooowsrooooooonog
OO000018s0 00 0000nigenodnonoooooosR00o0oooonononOig
OO000000000000D00D0000018s0 0000000000 noonoononan1894
000000000000 000DO000000DbO0O0ODoO1s-0n0o0onoooonooooon
O00000000000D000000D0189%-19030 0000000000000 O1902-190301 00
0000000000000 0O004-100000000000000001906000000000
O0O000ooOoobooooero-01o0o0oodoooobodoooobooooooog
guodoooooooo
gododoooooouotdoioooobooododoooooonoooodod
oot otdododooooooootdouooooooooooanoao
dooooboooboovusodoooooooooobooobooooooooooooooa
0000000000000 DbOOO

00000000000 DO0DO0DO0DO0DO0O000bO0bOO0ODOO0ODOOoDOoDOoDOOOoOOobOOn
OO00O0oooo

000000000000 0D0O?M?MO0000JBaudouinde CourtenayD 000000000000
OO0000000000ooOoo
O000000000O0OD0ODOWilliam Dwight WhitneyD 1827-18940 0 0D 0 000000 OOODO0O
00

OO000000ooossndnoooooog

018670 0 00O OO O OO0 O O language and the study of language] 0 18750 0 0 0 0000 O OO
OO0 Thelifeandgrowthoflanguage0 O 0 0 0D OO0 00000 0OODOODODOOOOOOODODOOO
OOooooooo

Page 4



00004, tushu007.com
<«<OQO000000>>

0000000000000 DOO0ODOO0DOO0DOOoDOoDOoDOn

00000000000 DOO0DOO0DOO0DOO00O00bO0ObOoODbODO

OO0 0000000 O0000EmileDurknelm1858-19170 0 0 0000000 ODOODOOO
OO00O00ooooo

00000000000 DOO0DOO0oDOooDO0ooo0oooOo OO booooooOooooooooo
OO0000000000bOO0DOO0DbOOoDbOOoog
OO000000000O00DOO0DOO0DOO0oOoDooooooooaon
OO0000000000D0O0DO0D00D000000bO0DOO0DOO0oDooooDooDoooooon
oooooo

OO0000000000D00DOO0DOOooooooooon
OO00000000D0OO0DOOooOoooooooooon
OO00000000000O0D00Do0oD0oo0ooo0oooDobOonooooooooooooon
oood
OO000000000000D000o0D0o0ooooooDooDooDoooooooooooon
guododooooodgn
gbododotoooooooootdotdodoooonooootdodoooooooooonoao
gbodotdooooobooootdodooooooboooododoooooooouodot
oot otdodoooooooooouodon
00000000000 DbOO0bOO0DbOoDbOooDO
O0000000000WL22000000000000 OO0 DO0CGestaltD OO OOODOO
OO00O00ooooo

00000000000 DOO0DO0DO0DO000000bO00bOO0ObOO0ODOOoDODOooDOoDOn
00000000000 DO0DO0D00DO00O0000bO0bOO0OOO0ODOOoDOoDOoDOoOooOooOOn
0000000000000 DO0DO0D000000bO0DOO0ODbOO0oDODOooDOooDOooDOoooooon
0000000000000 DO0DOO0ODOO0oOooooooDon
OO00DO0000000O0o00ooao

0000000000000 DOO0DOO0DOOoDOOood
O0000D00000000DOlangueD 000 OparoleD OO0 OOOIlangaged OO O OO
OO00000000DOO0DOO0oDooooooooooooooooog
OO000000000000D0O0DO0DO00o0oooo0oo0ooo0ooooobooooooonog
OO00000000D000000oo0oD0oo0ooooDooDoOooooooooon
OO000000000000D0oo0oo0oo0oooooooooooog
gododoooobooootdodooouooooooaa
gbodoooooooooodod

oot otdododooooooootdouooooooooooanoao
googod

00000000000 bO0bOO0DbOO0obOO0DOO0DO* DOoDO0oO0o0oDbOOobObOobOoDOor o
00000000000 DO0DbOO0DO0DO0DOO0DO00bO0bOobOoDbOoDOO
00000000000 DOO0DO0DO0D0DO0O000bO0bOO0ODOO0oDOOoDOoDOoDOoOooooOOon
0000000000000 DbOO0DOOoDOO0oOooOooDon

00000000000 DO0DO0D00DO00O0000bO0bOO0OOO0ODOOoDOoDOoDOoOooOooOOn
00

OO0D000000000000DOOon

0000000000000 oDooDo0oD0—000b0bOoooooooooooooon
OO0oooooo

OO0000000OO0DOOoDOOooooon

00000000 bOO0oOOooOooDooD0od0——000000000000O00O00o00oan

Page 5



00004, tushu007.com
<«<OQO000000>>

gobbobbobouoooooobbobbo
gobbobbboooooobbbbbuogoooobbobbodgo
gobbobbbugooobobbbbbodoogobbobbuooooobobobbbodog
gobbobboogooobbbbodado
gobbobbbuodgooobobobbuodoogobobobbooooooobobboougg
gobbobbbugoooobbbbbodoogouooboooo
gobobobobbbodgoogobboobboogda
gobboobbboogogobbobbidoodobobobboooooobobobbooga
gobobobobboogoooon

goboooboboooogo®* oboo» bbodoodooboboobbooooooobobobbooaa
gobbobobbodooooboboobbodoooooboobbooooooobobobbooaa
gobobobobboooooooboboooo
gobobobobbooooooobbobbboooooon
gobobobobbuoooooobobobobbtbooooobobobobboooo
gobobobobbooooobobbbbbodoodobobbbboooouoo
gobobobbbodooooobbbboooouoo
gobobobbboooooobbobobboooooooboobobo
gooboobobboooooobobobbtodoodobobbbbooooooobbbbbooog
gobbobbbuoooooobobbbbodaod
gobbobobbuoooooobbbbboooooobbooo

goboobbood®* googbobbobbbuooooobboobood” o
gobobbobbodooogobboobobbodgd
gobobbbbuogogobbbbbuooogobobobbougg
gobbobbbuoogoguobbobbuoooogobobooboo* gooboboobooda” g
gobbobbbuoogooobbobbuoooogobobobboooooobobobboougg
gooooooo
gobboobbboogogobbobbidoodobobobboooooobobobbooga
goooo

gobobobobboogoooobobbtbdoooooboobbooooooon
gobboobobbooooooboboobbodoooobobobbtooooooobobobboooa
gobobobobbodooooooboboobobbooga
goboboobobbododoooobbbbbdooooobbbbbooooooooobobbuoog
goooooo
goboobobbooooooobbobbtbdooooobbobbbooooooo
gooboobobboooooobobobbtodoodobobbbbooooooobbbbbooog
gooboobobboooooobobobbtodoodobobbbbooooooobbbbbooog
gooboooo
gobbobbbuoogooobbbbbuoooogobbobbboooooobobbbboaog
gobbobbbuoooogobbbbbduooooon
gobbobbbuoogooobobbbbbouooogon
gobbobbbuodgooobobobbuodoogobobobbooooooobobboougg
goon
OO0000oo0MmOobobodfet00Ofoti 00000000 ftO0O00O0O0O0O0O0ODOOIODOO feti
OO000OftUD00OD00OD0ODO0OO00OO00O00OO00O0OOfotiDfetiCfet00D00OD00OO0OO0OOO0OO
OO000000b00b0obOobOobobooooogfotbOO
gobbobobbuoooooobobobbioooodobobobboooooobobobbooogya
gobbobboogooobobobbooda

Page 6



00004, tushu007.com
<«<OQO000000>>

gobobooo® gogg” obbobobbuoooogobbbbboooooobobbbboaog
gobbobbbuooooobbbbbuooooobbobbbuoooooon

gobobooo® goggod” bbobbudoodgobbobobboooooobobobobbooog
gobbobbboggoobobbobbbodoooobobobboooooooobooo
gobbbbbugoogobbbbbodoogobboooo
gobobobbougoogobboooo
gobbobobbudgogobboobbioooguobbooobbooooooooooo
gobbobbooooogobobo
gobboobbboogogobbobbidoodobobobboooooobobobbooga
00000000000 DO0DO0DO0DO00O00O0O0b0ODsubstance OO ODOODOODOODOO
gobbobobbodooooboboobbodoooooboobbooooooobobobbooaa
gooobobobboogoooon

gobooobobbooooooobbbbb—aoo0oon
gobobobobbooooooobbobbbooooooboobooobo
gooboobobboooooobobobbtoooooobobbobboooooobobbbbbouog
goboobooodooo

O00000OsheepD OO0 Omoutond O O DOODDOOOOODODO

O00O0OmoutonD D000 0O0D0O0OODOO0ODsheepd DO OODDOO0
gobbobbooOddmutton OO DODOOOO
gobbobbobouoooobbbbboooooon
gobbobbbuodggooobbbbbuoooogobbobbboooooobobbobboooog
gobooo
gobbobbbuodgooobobobbuodoogobobobbooooooobobboougg
gobbobbbugooogobobbodago
O00000000bO0Db0bO0b0obO0obDOoboOgbObdsubstancel D0 OO ODOODODODODO
HEN

gobbobbbuoogogoobobbbdoooooboobbouooooon
gobbobbboooooobbobbboooooouboboooo
gobbobbboogoooboboobobboooooooboooo
gobbobboooooobbobbboodga
gobobobobbooooooboboobbtooooooobobbooooooonbbobboooa
gobobobobboooooobboboboogoo
gobobobobbooooooobbobbbooooooo
goboobboooooobobbobboooo
gobobobobboooooobobbobbtooouooooboooo
goboboboboooooooboboobo

gobbobboooogogobobo
gobbobbbuoooobbbbboooooobbobbuoooooobbobbbodaog
gobbobbbuodggooobbbbbuoooogobbobbboooooobobbobboooog
gobbobbbouoooooobobobo

gobbobbooogogobobo
gobbobbbuoogooobbobbuoooogobobobboooooobobobboougg
gobbobbbougoogoobobbiodoooooboobouooooon
gobbobbbuoooogobboobboooooobooboooo
gobbobbbougooobobobboooooon
gobboobbodgooobooobbbudoodoboobboooooon
goo*“ooor”aog* g o oo bodoogooooooosar g ogobo» o odr d

Page 7



00004, tushu007.com
<«<OQO000000>>

“hOou” gooobobbbbbodooooobobobbbboooooobbobbbboooao® oo
g o“ooo” g ggog” booooa* gg” o boo” 0" oog” obbobobodod
gobboobbouoooobobbobbboooga* oo bobodagd
gobbbbbuoooogobbobbbuooogobbobbboooooon
goubbobbbouggoobobobbouoouon

gobobooboboodadd
gobboobbbuodgoguobobobbuodoodobobobobooooooobobboougya
gobooboodd

gobboboboboooogoboo* bbb obbobbooooooobobobboogg
T oo0odddooooboobobbdoogooooobobbooooooonn
gobbobobbodooooboboobbodoooooboobbooooooobobobbooaa
gobbobbbooooooobobbodoooon

gobobobbooooooobobo
gobobobobbooooooobbobbbooooooboobooobo
gooboobobboooooobobobbtoooooobobbobboooooobobbbbbouog
goobobobobooooooobbobbbdooooobbobbboooooobbbbbouoo
gooboobobboooooobobobbtodoodobobbbbooooooobbbbbooog
gooboobobboooooobobobbtodoodobobbbbooooooobbbbbooog
ERERE
gobbobbbuoogooobbbbbuoooogobbobbboooooobobbbboaog
gobbobbbuodggooobbbbbuoooogobbobbboooooobobbobboooog
HEN

gobbobbbuoogooobobbbbbuooooon
gobbobbbuodgoogobbobbuooogobooboooo
gobbobbbuoogooobbobbuoooogobobobboooooobobobboougg
gobobboogooobbobbododa
gobboobbboogogobbobbidoodobobobboooooobobobbooga
gopoooo* dgooogoboooboodg” o
gobbobbbooooobobobbodooooboboobbooaa
goboboobboogooooboboooo
gobobobbbdooooobobbobbbodoooobobobobboooouoo
goboboobobbuoooooobboobbtodoodobobobbooooooobbobbbouoog
goooo
gooboobobboooooobobobbtoooooobobbobboooooobobbbbbouog
goon

gobobobobbooooooobbbbtbodooooobbobbboooooooo
gobbobobobuoooogbbbbbooooooboboooa® ogd® b
gobbobbouogooobobbobboooooobbobboooooobbobo
gobbobbbuogooobbbbbdooooobbobbboooooobobobobboagg
gobbobbbuoogooobbbobbuoooogobbobbooooooobobbooog
gobo* bobbo” dgogoobbobbbdoooooboboboodaga
gobbobbbuodgoogobbobbuooogobooboooo
gobbobbbugoooobobbodoooobboobbuooooooboobobougg
gobboobbboogogobbobbidoodobobobboooooobobobbooga
gobooo

gobboobbodgooobooobbbudoodoboobboooooon
gooboobboooooooboboobbooga

Page 8



00004, tushu007.com
<«<OQO000000>>

gobbobbbuoogooobbbbbuoooogobbobbboooooobobbbboaog
gobbobobooogogobobo
gobbbbbuoooogobbbbboooooobobobobbooog
gobbobbbuoogooobbbobbuoooogobbobbooooooobobbooog
gobbobobboooggaon

gobbobbbugoooobbbbbodoogouooboooo
gobobobobbbodgoogobboobboogda
gobboobobbuoooooobboobobbuooooon
gobbobbboooooobobobbbdoooooboooobo
gobobobobboogooobobbobbboooooon
gobobobobboooooobobbobbtbooooobobobbooaa
gobboobobbooooooboboobbodoooobobobbtooooooobobobboooa
gobobobobbooooooboboobbtooooooobobbooooooonbbobboooa
goon
gooboobobboooooobobobbtoooooobobbobboooooobobbbbbouog
gooboobobboooooobobobbtodoodobobbobbtbooooooobbbbbouog
goobobobboooooobobobobbooooooo
goobobobboooooooobooboobo
gobbbbbuoooogobbbbbuoooogobbbbboooooobobbbboodaod
gobbobbbugogobobbbboooooobobbbooooooobbooo
gobbobbbuoooogobbobbodago
gobbobbbuoogooobbbobbuoooogobbobbooooooobobbooog
gobbobbooogogobobo

gougoooo* goggogg” obooo
gobbobbbuoogooobbobbuoooogobobobboooooobobobboougg
gobbobbbuoooogobboobboooooobooboooo
gobboobbboogogobbobbidoodobobobboooooobobobbooga
goboobooododd
gobbobobbodooooboboobbodoooooboobbooooooobobobbooaa
gobbobboooooobbobbboodga
gobobobobbooooooobbobbboooooooobooobo
gopoboobboooooobbobobbdooooobbobbbuooooooo

Page 9



00004, tushu007.com
<OO00000dns>>

good

Preface by HallidayD OO O O Preface by chomsky OO OO OO O [J Traslator’s IntroductionPreface to the first
EditionPreface to the Second EditionPreface to the Third EditionINTRODUCTIONCHAPTER [ .A brief survey
of the history of linguistics. CHAPTER [ .Data and aims of linguistic:donnexions with related sciences. CHAPTER
] .The object of study. 1.0n defining a language 2.Linguistic structure:its place among the facts of language
3.Languages and their place in human affairs .SemiologyCHAPTER [ .Linguistics of language structure and
linguistics of speech. CHAPTER [ .Intrenal and external elements of a language = CHAPTER [ .Representation
of a language by writing 1.Why it is necessary to study this topic 2.The prestige of writing:reasons for its
ascendancy over the spoken word 3.systems of writing 4.Causes of inconsistency between spelling and
pronunciation 5.Consequences of this inconsistencyCHAPTER [J .Physiological phonetics. 1.definition of the
subject 2.Trascription 3.Writing as evidenceAPPENDIX PRINCIPLES OF PHYSIOLOGICAL
PHONETICSCHAPTER 0 .Sound types. 1.0n defining speech sounds 2.The vocal apparatus and how it works
3.Classification of sounds by oral articulationCHAPTER U .Sounds in spoken sequences.PART ONE GENERAL
PRINCIPLESCHAPTERUO .Nature of the linguistic sign. CHAPTERL .Invariability and variability of the
sign.CHAPTERO .Static linguistics and evolutionary linguistics.PART TWO SYNCHRONIC
LINGUISTICSPART THREE DIACHRONIC LINGUISTICSPART FOUR GEOGRAPHICAL
LINGUISTICSPART FIVE QUESTIONS OF RETROSPECTIVE LINGUISTICS CONCLUSIONINDEXO O
00

Page 10



00004, tushu007.com
<OO00000dns>>

good

[0 O The new English translation presented here is intended primarily for the reader who is not a specialist in
linguisticst] but who wishes to acquaint himself in detail with a text which stands as one of the landmarks in the
intellectual history of modern times. It is a text which is hard going for the non-specialistC] for the lectures on
which it is based were given to students who already had an extensive knowledge oflndo-European languages and
comparative philologyd as well as being able to speak French. The examples the Cours uses constantly presuppose
this background. To have added footnotes explaining in detail the relevance of each example would have been a
Herculean task[] resulting in a corpus of notes longer than the text itself. Fortunately[l most of Saussure's
examples are merely illustrative[] few are actually essential to the points he makes. This has made it possible to
reduce glosses and comments upon examples to a minimumO on the assumption that a reader who will find this
translation useful is not likely to be interested in a critical examination of Saussure's exemplificatory material.[]

[0 However[] afew comments on the problems involved in translating saussure's technical terminology may be in
order here. Some relate to changes in usage since Saussure's day. For exampleld it would nowadays be misleading
to translate phoneme by phon[J emel] since in the terminology currently accepted in Anglo-American linguistics
the term phoneme designates a structural unittJ whereas it is clear that for Saussure the term phoneme designates
in the first instance a unit belonging to la parole O whatever his editors may have thoughtJ and in spite of remarks
in the Cours which - rightly or wrongly-are held to have been influential in establishing the modern theory of
phonemes(] . Sinularly(] Saussure's phonologie does not correspond to what is nowadays termed phon(] ology[]
nor his phonetique to phonetics.[] [J Again[d acoustique no longer matches acoustic in its technical use in
phonetics. Saussure was teaching long before the invention of the sound spectrograph. The term acoustique in the
Cours appears to relate primarily to that section of the speech circuit’ where the hearer's perception of sounds
occurs. Consequently] auditory is preferable as a general equivalent. But this does not automatically resolve all the
problems connected with translating acoustique.[d O In particulard there is the expression image acoustiquel]
perhaps the most unhappy choice in the whole range of Saussurean terminology.[ O In practice[d as teachers of
lingiustics are well aware[d it is a serious obstacle to students in their initial attempts to understand Saussure's
thought. The editors of the Cours themselves express serious reservations about it 1 p. [98] footnote[Dd . In an
English translationd the problems increase. For 'acoustic image' is more or less nonsense by present-day usagel]
while tsound-image' unfortunately suggests some combination of the spoken and the written word [ as if words
were stored in the brain in quasi grapluc form[I . Insofar as it is clear exactly what is meant by ima-ge acoustiquel]
it appears to refer to a unit which supposedly plays a part in our capacity to identify auditory impressiO11s [J e.g. of
sounds[] tunes] and to rehearse them mentally [ as in interior monologuel] humming a tune silentlyd etc.[J .
It is thus an auditory generalisation which the mind is able to construct and retain[J just as it is able to construct
and retain visual images of things seen or imagined. The English expression which seems best to designate this is
'sound pattern'.0J [J FinallylD some of the central problems ofinterpretation of the Cours de linguistique generale
hinge upon the fact that the word langue seems to be used in a variety of ways. Critics of Saussure may take this
variation as- evidence that Saussure had not properly sorted out in his own mind varioris possible ways of
conceptualising linguistic phenomena. They thus see the term langue as conflating important distinctions which
should have been more carefully drawn and might have been if Saussure had lived longer. How to translate langue
is consequently a question which cannot be kept altogether separate from one's analysis of the theorl1sing
underlying the Cours as published.[] [0 Engler's Le[] cique de la terminologie saussurrd] enl] ne distinguishes uses
of langue under no less than ten different headings; but they fall into two main types. One type comprises those
instances where langue appears to have its usual everyday meaning [J la langue francaise ‘the French language'] .
The other comprises those instances in which langue clearly has the status of a special technical term in Saussurean
linguistics. To have at least that distinction clearly drawn in a translation would doubtless be particularly helpful to
readers making their first acquaintance with Saussure's theories. Unfortunately] there are two difficulties in the
way. One is that it is not always obvious whether we are dealing with a technical or a non-technical use oflangue.
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The other is that in some passages of the text a more abstract view is taken of linguistic phenomena than is taken in
other passages. The result is that even the technical uses of the term langue sometimes seem to be at odds with one

another. To what extent this is due to unwitting vacillation on the part of Saussure or his editors is a matter for
debate.0 O O O
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